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գառնէի:
8. <<Ի բաց մերկասցուք զմորթն գառնէի եւ

եղիցուք գառ.ինք հաւաստեաւ Ոսկեբ. Մեկն.
Պաւ. Ա., էջ 299. խնդրական այս բառին նախ
կազմութիւնը, երկրորդաբար Ամորթոին հետ ու.
նեցած քերականական կապակցութիւնը անմեկ.

նելի է, հետեւաբար ուղղութեան եւ հարազաւ
տութեան մասին լրջօրէն կասկածիլն ալ՝ բանաւ
ւոր: Ես գոնէ պիտի բաղձամ պարզապէս ընդօրի-
նակողին անմտադրութենէ ծնունդ առած
տարօրինակ այս բառը ջնջուած տեսնել ու տեղը
դնել այլուր գործածուած գառնենի ածականը,
որով իսկոյն ընթացիկ ձեւ պիտի ստանայ մէջ_
բերուած հատուածը, հմմտէ. սՈր գան առ ձեզ ի
հանդերձս գառնենիս եւ ի ներքոյ են գայլքք
փշտակողք, Եփրեմ, Բ., էջ 86. այս հաւ
տուածը տառական նոյնութեամբ կը գործածէ
զարմանալիօրէն նաեւ Ոսկեբերանի Մտթ.ի մեկ-
նութեան հայ թարգմանիչը (Ա., էջ 369), հաւ
կառակ որ յոյն բնագիրն ունի Tov троВатем
(-- գառանց) յոգնակի սեռականը. ինչպէս ուզ
րեմն այս տեղ հայն առաջադիր բնագրէն անկախ
կերտած կամ գործածած է գառնենի գեղեցիկ
ածականը, նոյնպէս Պաւոսի թղթոց մեկնու-
թեան թարգմանիչն առանց աղդուելու ձոյնին
նոյնպէս той троВатом Thy дорам սեռականէն՝
գործածած է միեւնոյն << զմորթն գառնենիր ձեւը,
որ -- ինչպէս ըսինք -- յետոյ եղծուած եղած է
գա ռնէի. տես նաեւ « մինչ զհանդերձսն գառնենիս
ունիցին եւ զբարսն գայլենիս,, Ոսկեբ. Մեկն.
Մտթ. Ա՜, էջ 370, որուն դէմ յոյնը ունի բոլո.
րովին այլազգ дорас, то троратоу.
Հարկ է շեշտել թէ բառարաններու մէջ չէ
հիւրընկալուած արդէն խնդրական գառնէի ձեւր:

գերմակ:
9. «Եւ այս ռոճիկք էին Սողոմոնի ի միում

աւուր. երեսուն քոռ նաշհոյ եւ քառասուն քոռ
ալեր գերմակոյ եւ, տասն եզն ընտիր եւ քսան կով
արաւտական Գ. Թագ, Դ. 22. <<զորեանն ետքեզ Աստուած միայն եւ դու ազգս ազգո ինչ
հնարիս հնարել անտի, զնաշիհն եւ զխորակն եւ
զգերմակն, Ոսկեբ, Մեկն. Պաւ, էջ 469.
դասական այս յառաջբերութիւններուն կցելով
նաեւ Վարք Հարանցէն (Ա., էջ 271 եւ 272) եւ
Մխ. Հերացիէն (Ջերմ. Մխիթ., էջ 48) ու
րիշ վկայութիւններ՝ Նորայր կը հարցընէ. Նեւ
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րելի՞ է կարծել թէ այս բառիս հարազատ ըն-
թերցուածն ըլլայ, <դերմակս, վասն զի արաբերէն
լեզուի մէջ տերմէ+, որ ըստ օրինաց տառադար-
ձութեան հայ լեզուի կը փոխուի ի и դերմակո, կը

նշանակէ ազնիւ ալիւր յար եւ նման մերս «գեր-
մակ,ո՞ (Հայկական բառաքննութիւն, էջ 8). Այս
հարցումին կարելի է պատասխանել միայն ժխտա.
կան: ևգերմակո կապ չունի բնաւ արաբական
ռաջ:բերուած բառին հետ, այլ է փոխառութիւն
ուղղակի պարսկերէն garmah բառէն (հմմտէFraenkel, Die aramaischen Fremdworterim Arabischen, 33), զոր անտեսած է Hubsch
mann իր Քերականութեան մէջ (էջ 127). բաում
փոխ առնուած է նաեւ ասորիներէն հայես
րէն «գերմակո ձեւին յար եւ նման տառադարձու:
թեամբու նշանակութեամբ՝ farina alba(Brockelmann, Lex. syr., էջ 63): Ժամանակին արս
դէն Գ. Տէր-Մկրտչեան դժուարացած է ըն=
դունել նորայրեան վարկածը սայն հասարակ եւ

պարզ պատճառով, որ գերմակը ոչ միայն գրոց
բառ է, այլ պահպանուել է եւ Ժողովրդեան բեւ
րանում... - իսկ Ժողովըդեան բերանում չէր կա-
րող գրչի վրիպակից ծագած սխալը հետեւանք
ունենալ,, Արարատ 1891, էջ95.

գին եւ վաճառ:
10. Շատ անգամ՝ ընդօրինակիչները բար-

դուած բառ մը, առանց նախադասութեան կաղ
մութեան միտ դնելու, կը բաժնեն տարբեր ար=
մատական մասերու ու այսպէս կը խանգարեն թե՛
նախադասութեան իմաստը եւ թէ նախկին բարդ
բառը: Նման դէպքի դասական օրինակ կրնա]
ըլլալ Ոսկեբերանի հետեւեալ շատ մութ
տեղիքը. *Յինչս եւ ի տոկոսիս եւ ի փոխս Եւի շահս եւ - ի գին եւ վաճառո եւ անազատիկս
ծնգեալ,, Մեկն. Մտթ. էջ 326,
այսպէս անփոփոխ մէջ կը բերէ այս անիմաստ
նախադասութիւնը <<անազատիկ, բառին տակ
(Ա., էջ 102), ուր միայն թէ չկայ Առնազատիկ,ը
կանխող սեւ ոը, տես նոյնպէս Ջախջախեան
սանազատիկգինեւվաճառ+, (Բառգիրք Հայ.-իտալ՝
էջ 62): Ընդօրինակիչը յայտնապէս ազդուած ու
մոլորած <<ինչք, տոկոսիք, փոխ, շահ, բառերէն,
ինքն իր կողմանէ աւելցուցած է «գին եւ վաճաւր
բառերն ալ՝նախկին < գինեվաճառ+, ը խանգարելով
կը զարմանամ պարզապէս
տարակիչն, ՀԲու Ջախջախեան

սակայն թէ ի՛նչպէս հրա=
յոյն բնագրիններկայութիւնը վայելելով հանդերձ չեն անդրա-դառնար նման խանգարումի եւ անփոփոխ յառաջկը բերեն զայն. Ոսկեբերան կը գրէ xai gaveid=
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дата, хай херот, xammelac dvezeu%epas,
ուրեմն <կապեղանոցո յունական փոխառութեան

քով հայթարգմանիչն այստեղ գործածել ուզած
է զուտ ազգային բառ մը՝ սգինեվաճառքուսա ձեւով
սեւի գինեվաճառս անազատիկս ծնգեալ,* այս բառն
արդէն կիրարկուած է միեւնոյն թարգմանչէն
халղ10< իմաստով՝ «թէ այդպէս իցէ, զագահսն

ի մէջ ածցուք եւ զաշխարհաւանդիկս եւ դարձեալ
զգինեվաճառոն ամաւթալից հանգանակացնո,

տես <մարթ էր նոցա ի գինեվաճառս հատանել, ի
գնողս հարկանել, թէպէտ եւ ի նախնեացն
չունէին, սկեբ.,Մեկն. պաւ՝՝ Ա., էջ452=
катудеком Blov, չեմ կարծեր
որբառս հոս սբերիլ ի գինեվաճառութիւն, (ՀԲ.)
Դիանէճիլի+ էրմէ+ (շագըճեան) նշանակէ,
այլ

ուղղակի սգինեվաճառ, սկրնային գինեվաւ
ներուն յարիլո, ինչպէս ենթադրել կու

տայ ինծի քովի տե՛ս xan'keia իմաստով<գնող,ը,
վերագոյնն վասն գինեվաճառիկ արուեստի եւ
վասն պատուհասէ,,արծաթսիրութեան...

Մեկն.Եսօ, էջ 11,իսկ յետոսկեդարեան
շրջանի համար հմմտէ ՀԲԱ Ա. 553.

գումարեմ:

ի
11. «Զաւր առնէր, հեծելազաւր գումարեր

վերայ ունէին՝ յանկար-նոցա եւ իբրեւ ոչ ակն

ի լի անկան ի վերայնոցա եւ զբազումս ինոցանէն
սուր սուսերի կոտորեցին,, Եւսեբ,Եկ՝ պտմոր

որոշել
այստեղ, կը գրէՆորայր, չկարեմ

(Կորիւնգումարեր ի վերայ ինչ կը նշանակէ
համեմատութիւն

մըս
րդապետ, էջ 80). Պարզ

կը բառնայ
ամէն

ակայն ասորի բնագրին հետ իսկոյն
որոշապէս

վճուվարանում, եւ թոյլ կու տայ մեզ

կու լու թէ խնդրական ասութեան միակ նշանա-

Թիւնն է հոս < առաքեմ, արձակեմ խմբովին

M եւ ոչ թէ <<Ժողովեմ, ինչպէս կը թուի
чегх հասկնալ ծանօթագրութեան մէ գրելով

(Armenian faciebat,
equitatum

version) lit. sed exercitum
eos (The

eccl. colligebat super
ասորի բնագիրն

ունի
hist. of Eusebius, էջ 79).

Ասա, իսկ կը
Նշանակտ

ըստ որում Ոսկեբերանի
միայն սառաքէր, -

գործածուած սգոււ
Լեալ հատուածին մէջ նշա-

բեաց,ն Նորայր կը կարծէ թէ թերեւս
Նակէ և ալ

«Զայրացեալ ի ցասման միայն

լեալ՝
առաքեաց,՝

գումարեաց երթալ
ունել

հեծեալսեւ սպառազէնս էջ 770).
այս զմարգարէն, (Մեկն. պաւմ

կը լուծուի
կարծիքն ալ վերջնականապէս

կը դրէ
աջնորդութեամբ ձոյն բնագրին, որ
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immaas onliras ouvratac, որ է ըսել

«ժողովեաց, ոչ թէ «առաքեաց, Նորայրի

վերապահ կարծիքին
համաձայն:

գունդ:

պարսիկք եւ գունդ+ եւ ամե-
12. «Վկայեն

ազգ(ք) հեթանոսաց,- Կոչ.
նայն խուժադուժ

Նորայրի համբաւ աւոր գիւտն
Ընծ., էջ 176.

խորենացւոյ «գունդ+, բառը
էր ժամանակին

ներկայացընել սգունդ+ո, վասն զի
գլխագրով

Գդաց կամ՝ Գթաց կամ Գոթացւոց

Գնդաց կամ
նշանակէ, գղ. Goths (Բառաքննու-

ազգը կը
74, տես նաեւ Հանդ. Ամսօր. 1921,

թիւն, էջ
Իր այս գիւտը վկտյութիւններով

էրէջ 89-90)
հաստատելու

համար յառաջ բերած

ալ Կոչումն ընծայութեան գրքեն վերը
ՀԲԻկիւրղի

բերուած
հատուածը՝ հետեւելով

ամենայն խուսյառաջ
պարսիկք եւ գունդ+ եւ

եւ«վկայեն հեթանոսաց, ընթերցուածին
ժադուժ ազգք

առած էր Վիեննայի տպա-

ծանօթութեան
տարբերակը.

մէջ
նոյնպէս կը մատնա-

գրին սգուդ+ր Ագաթ անգեղեայ Վենե.

նշէր Նորայր թէ
«իշխանն Գթացո, «թագաւորն

տիկեան տպագրին
ձեւերուն փոխարէն սպարիսեան

Գթաց, (44, 47)
«իշխանն գնդացո՞

«թագաւորն

հին օրինակն ունի
75, տես նաեւ Յուշարձան,

գնդացր (անդ, էջ
Կիւրղի հատուածը Պոլսոյ

912էջ 163): Ո՛րքան ալ Մատենադարանիս Թ.
տպագրութիւնը եւ

կարդան
Ձեռագիրը, թղ. 36F կը

օրինակը Ագա-

էջ 175, որքան ալ պարիսեան
օրինակին սգրաց, ըն-

թանգեղեայ
վենետիկեան

կ ընծայէ <գնդաց, տար-

թերցուածին
փոխարեն

եւ այնպէս ինծի կը թուի

բերութիւնը,
սակայն քով Гот8о. (= Գու

թէ նախապէս
հայերուն

«Գուդ+ո (հմմտէ ասորի

թացիներն) կը կոչուէին
արդէն Վիեննայի հրատաւ

Jas), այսպէս ունի
արտագրուած է Մատենադա-

րակութիւնը, Ձեռագրեն, թղ.130բ՝որ «պարսիկք

բանիս 273 Ագաթանգեղի նոր

եւ գուդ+>>
նոյնպէս

մէջ «իշխանն Գթաց,ի դէմ
հրատարակութեան

«գդացո ընթերցումը, էջ 26,

bԺԱԲԶ ունին պատգամս թագաւորին

արձեալ <<զամենայն
bdԱԲԶ. օրինակները պահած

Գրաց,ի փոխարեն
նախնականը, որ

ԳԴԵԷԸК օրինակ-

են «գդաց, եղած է «գթայ, եւ aի մէջ՝

ներու մէջ փոխուած
էջ 28. Շատ սովորական

<<թաց թագաւորին,,
գրչագիրներու մէջ անսովոր բառ.

երեւոյթ է
յաւելումով_

կրճատումով եւ կամ

մը տառերու
փոփոխութիւններով վերածել սովորա-

թեթեւ հոգ չէ թէ նման փոփոխումներով

կան բառերու,
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հատու ածներ կը դառնան անհասկանալի, այսպէս
«աշխարահեծ,ը կը դրուի Աաշխարհահեծ, եւ կը
կարծուի Weltschmerz (Ագաթ., էջ 432),
«,Արուաստան կողմանէ, (Ագաթ:, էջ 460) գրչի

մը մեկնութեամբ, որուն միտքն է ինկեր հայերէն
արուեստական, բառը (Մարկուարտ, Հայ

բդեաշք, էջ 8) կը խանգարուի վենետիկեան
օրինակին մէջ՝ Այարսւեստական սկշտապանակ,ը
կը փոխուի սկշումբանակ, (կշտամբեմ՝), 9:Ոսկ.
Մեկն. Ես., էջ 37, սմթարութիւն,ը, կ լլայ
թարութիւն, (Կիւրեղ, Մեկն. Արարածոց,Թոռ-
նեան, Հատ. ընթ. Ա., էջ 372. Մատենադա,
րանիս Թ. 902 Ձեռագրին մէջ, թղ. 4ա), <<վաւ

ղակաւորոը (Եփրեմ, Դ., էջ 110) կը դառնայ
«վաղակ աւուրն, (Թ. 983 Ձեռ.. եւ այլն. նման
փոփոխութեան ենթարկուած է անկասկած նոյն.
պէս նախկին ոչ սովորական սգուդ+,ը կարդա.
ցուելով ընթացիկ «գունդ+ ու

գրակ:
13. «Արդ զի մի՛ ի տգիտութենէ ոգիքն

կորիցեն, սակաւ գրակաւ+ զամենայն հրամանսն
հաւա տոց ի ներքս առաք,, Կիւրղի Կոչման
ընծայութեան կ. Պ. տպագրութեան ընծայած
այս բառը (էջ 96--97) անփոփոխ ու անկասկած
կը հիւրընկալէ ՀԲ. եւ կը մեկնէ ororyetov.
elementum եւ versiculum, գիր փոքրիկ կամ
սակաւ. տարր գրոց. նշանագիր. հարֆ. եւ ստիքս.
տող. սաթըր (Ա:, էջ 584), ու այս մեկնութիւնը
ընդունած են իբրեւ պատգամ Ջախջախե ան
(Բառ. հայ.-իտալ.) եւ շագճեան (Նոր Բար-
բառարան): Նման բառ մը սակայն չեն ճանչնար
տրամադրելի ուրիշ օրինակներ. Վիեննայի տպա
գրութիւնը կըկարդայ ս սակաւ կարգաւ+ զամենայն
հրաման հաւատոցն ի ներքս առաք,, էջ 84, որ
արտագրուած է Մատենադարանիս Թ..273 Ձեռա
դրէն թղ. 64բ, այսպէս ունի Նաեւ Մատենաւ
դարանիս Թ. 912 Ձեռագիրը, Ասակաւ կարգաւ:
զամենայն հրամանն հաւատոց ի ներքս առաք,,թղ. 18ա ու կանոնաւոր այս ձեւը լաւագոյնս կը
համապատասխանէ յոյն բնագրին տուած

Tois oтixoes ընթերցուածին քան
սգրակ, անբնականը:

Հ. Ա. ՎԱՐԴԱՆԵԱՆ
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ՄՈՎՍ. ԽՈՐ. Ա. ԼԱ.

<<Ապա թէ բոց ունէր մաւրուս.
եւ աչկունքն էին արեգակունք>>::

Վահագնի երգին այս երկու տողերը
Խորենացւոյ նաեւ քննական հրատարակութեան մէջ պահուած: է անփոփոխ:
Մալխասեան ծանօթութեան մէջ դիտել
տուած է միայն... <<ապա թէ հաւանօրէն հե՜
ղինակի (այս ինքն Խորենացւոյ) բառերն են
եւ ոչ երգի հատուած, ուստի յարմար կլի՜
նէր փակագծի մէջ դնել>>:

Ես պիտի առաջարկէի կարդալ.
Նա հուր հեր ունէր, բոց մաւրուս.եւ աչկունքն էին արե՛գ ակունք:

Ուստի ապա թէ. ունէր Մ. Խորենաց-
Լոյ յաւելուածներն են կցուած մի միայն

երգին սահուն ընթացքն խանգարելու եւ

դասական լեզուի նկարագիրն եղծանելուհամար: <<Ունէր>> զետեղուած ածականի
եւ

գոյականի մէջ տեղ, չի կրնար հանդուրժել
դասական հայերէնը, որուն նկարագրով
դրուած է ամբողջ երգը: Հելլենաբան

դպրոցի սիրած այս ձեւր իւրացուցած է
նաեւ Խորենացին եւ ինչպէս այլուր, նոյն=պէս
թեան

այս տեղ կիրարկած: Ի հարկաւորու՛
պիտի ըսէր հին Երգիչը. <<ունէր եւ

բոց մօրուս>>, որ աւելորդ էր սակայն:
Արեգ ակունք աւելի է

երգի ընթացքին եւ
համապատասխան

աչկունքն իմաստին <<որովհետեւ

էին,
ոչ թէ արեգակունք, արեգակներ

ճաճանչ
այլ արեգ ակունք,արեւ ակներ, լուսա՛

բարեր. ինչպէս հերն՝ էլեւ մօրուքն՝ որ հո՛ւր
բոց:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

Վարք Ճեմա Գալգանի կուսին: Թրգմ
Հ. Ք. Վ. Յովնանեան: Վիեննա 1929:
8P, էջ 174:

65. Տեղեկագիր եւ հաչուեկշիռ 21րդ
շրջանի Հ. Բ. Ը. Միութեան : Գահիրէ,
Հ. Բ. Ը. Մ. տպ.. 1928: 80, էջ 98:

66. Տեղեկագիր Վառնայի նախորդ թաղաւ
կանութեան .. գործունէութեան 1919--
1923 շրջանին: Վառնա, Ենովքեան,
1924: 80, էջ 48: Գին՝ 3 լէվա:

67. Abeghian Art. Die neue armenische
Literatur, ի թերթին Deutsche Rund-
schau, -1928, Aug., Berlin.

68.
- Die wissenschaftlichen Einrich-

tungen in Armenien, ի թերթին Mi-
nerva-Zeitschrift. Berlin 1926, Heft I.

69
Dorpats EinfluB auf das arme-

nische Geistesleben, ի թերթին Der
Deutsche Gedanke. Berlin 1926, Nr 20.

70 Arslanian Kr. G. - Armen, under the
Stars and stripes, or learning the En-
glish language, i. Part. Aleppo, Arax
print., 1924. 80, էջ 112. Տես Հայերէն-
Արսլանեան:

71 Aslan Kevork Etudes historiques
sur le peuple armenien. Nouvelle ed.

-ՈԼՍ ՏԵՍԱՒ

ԱԶԳՈՃԻՆ ՄՈՏԵՆԱԴԱՐԱՆ

ՃՈ խի ԱՒԱԶԱՆԸ

ԳՐԵՑ

ԱՏՐՊԵՏ

illustree par Fr. Macler. Paris, P.
Geuthner, 1928. 80, էջ 339 -- 16

planche.

Contes, Legendes et epopees рори-
72.

laires dAAmenie, I. Contes. Traduits
IOOient,

par Fr. Macler. joyaux
Geuthner,

de
1928.

tome XIIL.] Paris, P.
80, էջ 162.

Օ. - Lordre des mots dans
73. Cuendet

texte grec et dans les versions go-
le

armenienne et vieux slave des
no-tique,

Evangiles. I. Partie;
linguistique,
Les Groupes

tome
minaux. Collection

ed. Е. Champion, 1929.
XXVI. Paris,
80, էջ 175.

When I was
74. Der-Alexanian Manoog -

Boston, Sothrop,
a boy in Armenia.

Co., 1927. 80, էջ 170.
Lee, Schepord

Chouchanik, La jeune

75. Rohe, Jehan de
Editions Argo, 1928.

armenienne.
Գին՝
Paris,

ֆր. 12.--
80, էջ 252.

_ Khojah Petrus, the

76. Seth-Mesrobmarchant-diplomatJ. of Cal-
armenian 1756-1763. Արտտպ.

cutta, from and Present*, Vol. 37,

,Bengal: Calcutta
Past 1929. 80, էջ 17.

Part. II.

ԼՈՅՍ ՏԵՍԱՒ

ԱԶԳԱՅԻՆ
ՄԱՏԵՆԱԴԵՐԱՆ

Մ ի ը ՀԱ 3 Ո Մ Ջ

ԳՐԵՑ

ԹԱԴԷՈՍ
ԱՒԴԱԼԲԷԳԵԱՆ

վ ի ե՞ն Ն
Մ ԽԻԹԱՐԵԱՆ ՏՊԱՐԱՆ

ՎԻ ԵՆՆԱ, ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ 1928
ՏՊԱ ԱՆ

ի Ե Ն

ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ ՏՊԱՐԱՆ
1929
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